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บทคัดย่อ 

ความหมายของคำเป็นส่วนของภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงได้ เพราะความหมายของคำไมไ่ด้ 
มีเพียงความหมายเดียว จึงทำให้เกิดความหมายใหม่ขึ้นมาเมื่อเทียบกับความหมายเดิม บทความนี้   
จึงเสนอ 2 ประเด็น ได้แก่ 1) สาเหตุท่ีทำให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมาย และ 2) ผลท่ีเกิดขึ้น
บางประการเมื่อเกิดการเปลี ่ยนแปลงทางความหมายในคำภาษาไทยโดยพิจารณาเปรียบเทียบ
ความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นกับความหมายเดิม พบว่า สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมายมาจาก                 
6 สาเหตุ คือ 1) สาเหตุทางด้านภาษา 2) สาเหตุด้านประวัติศาสตร์และความก้าวหน้าทางวิทยาการ   
3) สาเหตุทางด้านสังคม 4) สาเหตุทางจิตวิทยา 5) สาเหตุจากอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ                    
และ 6) สาเหตุจากความจำเป็นที่จะต้องมีชื ่อใหม่ ส่วนผลที่เกิดขึ้นบางประการเมื่อเปลี่ยนแปลง
ความหมายในคำ พบว่า มี 2 ด้าน คือ 1) ผลที่เกิดกับขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
ได้แก่ ความหมายแคบลงและความหมายกว้างออก โดยมีปัจจัยด้านเวลาเป็นสิ ่งที ่ทำให้เกิด                   
การเปลี่ยนแปลงความหมาย นอกจากนี้ ขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงความหมายยังเกิดการขยาย
ออกด้วยการใช้ในเชิงเปรียบเทียบที่เรียกว่า “การขยายความหมายเชิงอุปลักษณ์” 2) ผลที่เกิดกับ 
การเปล่ียนแปลงในการประเมินทางความหมาย ได้แก่ การเปล่ียนแปลงความหมายเชิงบวกและเชิงลบ 
โดยเฉพาะความหมายเชิงลบเกิดจากคำศัพท์นั้นมีความหมายไม่สุภาพหรือแย่ลงกว่าเดิม ซึ่งอาจทำให้
คำศัพท์นั้นกลายเป็นคำต้องห้าม 
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คำสำคัญ: การเปล่ียนแปลงทางความหมาย  เหตุผลของการเปล่ียนแปลงความหมาย   
             การเปล่ียนแปลงความหมายในคำภาษาไทย 
 

ABSTRACT 
The semantics of a word are a part of language that can change, as words do 

not possess only a single meaning, leading to the emergence of new meanings when 
compared to the original ones. This article presents two points: 1) the causes of 
semantic changes, and 2) some consequences of such changes in the Thai language, 
considering a comparison between the new and original meanings. The causes of 
semantic changes derive from six factors: 1) linguistic reasons, 2) historical and scientific 
progress, 3) social factors, 4) psychological reasons, 5) influence from foreign languages, 
and 6) the necessity for new terms. As for the consequences of semantic changes, 
there are two aspects: 1) effects on the scope of semantic changes, which include 
narrowing and broadening of meanings, influenced by temporal factors. Furthermore, 
the scope of semantic changes also expands through comparative usage, termed 
"metaphorical extension", and 2) effects on the evaluation of semantic changes, which 
include positive and negative changes, especially negative changes resulting from 
words becoming impolite or worse than before, potentially leading to these words 
becoming taboo. 
Keywords: Semantic changes, The causes of the semantic changes,  
               Semantic changes in Thai words 
 
บทนำ 

การเปลี่ยนแปลงเป็นลักษณะทางธรรมชาติของภาษา เพราะภาษาที่มีผู้ใช้เพื่อการสื่อสาร    
ในชีวิตประจำวันมีลักษณะสำคัญ คือ มีความแตกต่าง (Variation) ในภาษาและความแตกต่าง                 
ในภาษาดังกล่าวอาจเป็นพื้นฐานที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงได้ การเปลี่ยนแปลงอย่างใดอย่างหนึ่ง
ของภาษานั้นไม่ได้เกิดขึ้นแล้วมีผลในทันที เพราะการเปล่ียนแปลงของภาษาต้องใช้เวลาและมีลักษณะ
ค่อยเป็นค่อยไป (Gradual) อีกทั้งยังมีลักษณะสม่ำเสมอ (Consistent) จากประเภทหนึ่งไปสู่อีก
ประเภทหนึ่งโดยที่ผู้ใช้ภาษาอาจไม่รู้ตัว (Unconscious) (ชนกพร  อังศุวิริยะ,  2559, น. 35) ทั้งนี้ 
วิโรจน์  อรุณมานะกุล (2555, น. 74) กล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงจะเริ่มจากการแปรภาษาในระดับ
บุคคลก่อน จนกระท่ังสัดส่วนการเปล่ียนแปลงของภาษามีมากขึ้นเรื่อยๆ ซึ่งใช้คำเรียกว่า “การเล่ือน
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ของภาษา” ซ ึ ่งหมายถึงการแปรได้ร ับการยอมรับมากขึ ้นๆ จนกลายเป็นการใช้ร ูปแบบนั้น                   
อย่างสมบูรณ์จึงจะเป็น การเปลี่ยนแปลง หากเราพูดว่ารูปใดรูปหนึ่งเปลี่ยนแปลงไป หมายความว่า 
รูปนั้นมีมากกว่าหนึ่งรูปแปรและรูปเหล่านั้นเคยใช้ต่างช่วงเวลากัน เช่น คำว่า “อัน” ตัวอย่างประโยค 
คือ สมบัติอันล้ำค่า จะพบลักษณะการใช้นี้ในอดีตมากกว่าปัจจุบัน รูปคำปัจจุบันที่ใช้มาก คือ คำว่า 
“ที่” เช่น สมบัติท่ีมีค่า “อัน” กับ “ที่” เป็นรูปแปรของประพันธสรรพนาม เราอาจกล่าวได้ว่า “อัน”             
ใช้มากกว่า “ที่” ในอดีต และเป็นรูปที่กำลังจะหายไปโดยถูกแทนที่ด้วยคำว่า “ที่” ในภาษาไทย             
การเปล่ียนแปลงของภาษาดังกล่าวอาจเกิดขึ้นโดยตัวภาษาเอง หรืออาจเกิดขึ้นเพราะปัจจัยภายนอก 
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2540, น. 10) ปัจจัยภายนอกที่ทำให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงนั้นเป็นส่ิง            
ที่นักภาษาสังคมให้ความสนใจเป็นพิเศษ เช่น ไฮมส์ (Hymes, 1964, p. 451) ได้กล่าวว่า การศึกษา
การเปลี่ยนแปลงของภาษาในปัจจุบันจะต้องนำบริบททางสังคมมาศึกษาด้วย เพราะโลกปัจจุบันมี  
การเปล่ียนแปลงท่ีสำคัญเกิดขึ้นหลายประการ นับต้ังแต่สมัยการปฏิวัติอุตสาหกรรมในยุโรปเป็นต้นมา 
ผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีต่อภาษาคือความต้องการที่จะใช้ภาษาให้หลากหลาย
และแปลกใหม่มากขึ้น เช่น การทำหน้าที่เป็นภาษามาตรฐาน การมีบทบาทระดับชาติและระดับ
นานาชาติ การขยายตัวในด้านคำศัพท์และรูปประโยค การปรับตัวเองให้เข้ากับยุคใหม่ สิ่งเหล่านี้             
ล้วนแต่เป็นสิ่งที ่เกิดขึ้นในโลกปัจจุบัน ซึ ่งแสดงความจริงที่ว่าภาษาเปลี่ยนแปลงตามสภาวการณ์               
ของสังคม Croft (2000) ให้ความเห็นว่าลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางภาษามีหลายรูปแบบ ได้แก่ 
โครงสร้างทางภาษา เช่น ระบบเสียง ระบบคำและวากยสัมพันธ์ หน้าที่ของภาษา ภาษากับความคิด 
ภาษากับสังคม และการแปรภาษาหรือความหลากหลายของภาษา อย่างไรก็ดี แม้ว่าการเปล่ียนแปลง
ทางภาษาจะเกิดขึ้นกับทุกส่วนของภาษา แต่ระบบความหมายเป็นส่วนของภาษาท่ีมีการเปล่ียนแปลง
ได้เช่นเดียวกัน นันทนา  วงษ์ไทย (2561, น. 63-64) กล่าวว่า สาเหตุที ่เป็นเช่นนี้ อาจเนื่องจาก
ความหมายของคำๆ หนึ่งหรือประโยคๆ หนึ่ง ไม่ได้มีเพียงหนึ่งความหมาย แต่เราพบว่า คำอาจมี
มากกว่าหนึ่งความหมายได้ท้ังท่ีมีรูปเหมือนกันหรือท่ีเรียกว่า “คำพ้องรูป” เช่น “สระ” มีความหมาย
ต่างๆ ได้แก่ แอ่งน้ำขนาดใหญ่หรือเสียงพูดที่เปล่งออกมาโดยอาศัยการเคลื่อนไหวของลิ้น  และ                  
ริมฝีปาก แต่ไม่มีการสกัดกั้นจากอวัยวะส่วนใดส่วนหนึ่งในปากหรือการฟอกให้สะอาดหมดจด                 
จากที่ผู้เขียนกล่าวไปข้างต้นจึงอาจกล่าวได้ว่าการเปลี่ยนแปลงทางภาษามีผลกระทบกับทุกระบบ              
ในภาษาโดยเฉพาะด้านความหมายในระดับคำ ดังนั้นในบทความนี ้ผู ้เขียนจึงนำเสนอประเด็น                 
ที่สัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคำทั้งหมด 2 ประเด็น คือ 1) สาเหตุที่ทำให้เกิด               
การเปลี ่ยนแปลงทางความหมาย และ 2) ผลที ่เกิดขึ ้นบางประการเมื ่อเกิดการเปลี ่ยนแปลง                   
ทางความหมายในคำภาษาไทยโดยพิจารณาเปรียบเทียบความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นกับความหมายเดิม 
ดังนี้ 
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สาเหตุที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
ความหมายเป็นส่วนหนึ่งของภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงได้ การให้ความหมายของคำใด       

คำหนึ่งนั้นเป็นที่ทราบกันดีว่ามีได้หลากหลาย การเปลี่ยนแปลงทางความหมายจึงเป็นผลตามมา             
และเกิดขึ้นโดยง่าย อุลแมนน์ (Ullmann, 1970) กล่าวว่า สาเหตุที ่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลง                
ทางความหมายสามารถแบ่งออกได้ 6 ประการ ซึ่งผู ้เขียนได้นำเสนอด้วยตัวอย่างในภาษาไทย                   
ท่ีสอดคล้องกับการจำแนกของอุลแมนน์ ดังนี้ 

1. สาเหตุทางด้านภาษา  
สาเหตุทางด้านภาษา (Linguistic reasons) สาเหตุนี้เกิดขึ้นเนื่องจากความหมายของคำ

หนึ่งถูกส่งผ่านไปยังอีกคำหนึ่ง เนื่องจากคำท้ังสองมักปรากฏร่วมกันบ่อยๆ ดังเช่นตัวอย่างท่ี 1 และ 2 
ในภาษาไทย 1) เขาหาว่าฉันขโมยเงินของเขาไป 2) แดงรับแล้วว่าเป็นสายส่งยาเสพติด จากตัวอยา่ง
คำว่า “หา” ในท่ีนี้มาจากคำว่า “กล่าวหา” เนื่องจากเป็นคำท่ีต้องปรากฏร่วมกันเสมอ (ในความหมาย
ว่ากล่าวโทษ) ความหมายของคำว่า “กล่าว” ในเชิงที่หมายถึง “บอก แจ้ง” พูดว่าอีกฝ่ายกระทำผิด 
จึงถูกส่งผ่านไปให้คำว่า “หา” ส่งผลให้คำว่ า “หา” สามารถปรากฏเพียงลำพังได้โดยยังคงมี
ความหมายเหมือนคำว่า “กล่าวหา” หรือคำว่า “รับ” ท่ีมาจากคำว่า “ยอมรับ” ท่ีมักพบการใช้เด่ียวๆ 
ในความหมายท่ีเหมือนกับคำว่า “ยอมรับ”  

2. สาเหตุด้านประวัติศาสตร์และความก้าวหน้าทางวิทยาการ  
สาเหตุด้านประวัติศาสตร์และความก้าวหน้าทางวิทยาการ (Historical and scientific 

progress) นันทนา  วงษ์ไทย (2561, น. 66) กล่าวว่า สาเหตุนี้เกิดขึ้นเนื่องจากส่ิงต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น
สิ่งของ สถาบัน ความคิด แนวคิดทางวิทยาศาสตร์มีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา แต่ชื่อที่ใช้เรียก 
สิ่งต่างๆ เหล่านั้นยังคงเดิม จึงส่งผลให้ความหมายมีการเปลี่ยนแปลงไป ผู้เขียนยกตัวอย่างเช่นคำว่า 
“ปากกา” ในภาษาไทยก็มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย จากความหมายประจำรูป “ปากกา” 
หมายถึง ปากของนกชนิดหนึ่งมีลักษณะแหลมเหมือนกับส่วนหัวของอุปกรณ์ที่ใช้เขียน และต้องใช้   
จุ ่มหมึกเมื ่อเขียนเช่นกัน แต่ในปัจจุบันเมื ่อเราใช้คำว่า “ปากกา” เราก็ไม่ได้นึกถึงปากกา                         
ในความหมายแบบเดิมแล้ว แต่นึกถึงปากกาลูกล่ืนท่ีนิยมใช้กัน (ปราณี  กุลละวณิชย์, 2545, น. 348) 
นอกจากนี้   คำว่า “โทรศัพท์” ในปัจจุบันก็มีแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงทางความหมายเนื่องจาก 
ความเจริญ ก้าวหน้าทางวิทยาการเช่นกัน เป็นเพราะในสมัยก่อนคำว่า “โทรศัพท์” จะหมายถึง 
อุปกรณ์ส่ือสารชนิดหนึ่งท่ีทำให้พูดคุยกันได้ในระยะไกลมีแป้นให้หมุนหมายเลขปลายทางและมีหูจับ 
ที่ติดกับตัวเครื่อง ต่อมามีลักษณะใหม่ คือ หูจับไม่ได้ติดกับตัวเครื่อง แต่สามารถดึงออกไปใช้งานได้ 
ถัดมาก็มีหน้าจอที ่บอกหมายเลขขณะโทรออกได้ ทำให้ความหมายของโทรศัพท์ได้เกิดการ
เปล่ียนแปลงครั้งใหญ่เมื่อมีโทรศัพท์มือถือเกิดข้ึนและมีความก้าวหน้าของวิทยาการท่ีไม่หยุดยั้งตามมา 
เนื่องจากในปัจจุบันโทรศัพท์ไม่ได้ใช้เพียงพูดคุยกันเท่านั้น แต่ยังใช้ส่งข้อความ ฟังเพลง ดูหนัง เล่นเกม                 
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เล่นอินเทอร์เน็ต และถ่ายรูปได้ นอกจากนี้ยังมีโทรศัพท์มือถือแบบที่ไม่มีปุ่มให้กด แต่ใช้การสัมผัส
หน้าจออีกด้วย สุร ิยา รัตนกุล (2555, น. 210) ได้ยกตัวอย่างคำศัพท์ในภาษาไทย เช่น คำว่า 
“กษัตริย์” ซึ่งแต่เดิมต้องเป็นผู้นำที่เป็นนักรบ เพราะคำว่า “กฺษตฺริยา” เป็นภาษาสันสกฤต แปลว่า                 
ผู ้ป้องกันภัยหรือชาตินักรบ ต่อมาใช้หมายถึง พระเจ้าแผ่นดินในระบอบประชาธิปไตยผู ้ทรงมี                     
พระราชภาระในทางรัฐศาสตร์มากกว่าใช้พระแสงดาบ หรือคำว่า “แม่ทัพ” ในปัจจุบันก็ไม่ออกรบ  
แต่มีหน้าที่พัฒนาเสริมสร้างกองทัพให้พร้อมรบ รักษาสถาบันพระมหากษัตริย์ และความมั่นคงสงบ
เรียบร้อยของประเทศ นอกจากนี ้ในงานวิจัยของ กรกฤช  มีมงคล (2564, น. 37) ได้ศึกษา                      
การเปลี ่ยนแปลงด้านอรรถศาสตร์ของ “ฤๅ” ซึ ่งเป็นการศึกษาความหมายของภาษาข้ามสมัย                 
และพบว่าในสมัยสุโขทัยคำว่า “ฤๅ” มักใช้ในความหมายเชิงอุปลักษณ์โดยให้ความหมายว่า “เช่นนั้น” 
ในสมัยอยุธยาพบว่า การใช้คำว่า “ฤๅ” ความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากสมัยสุโขทัยแบบความหมาย
แยกออก โดยพบว่ามีความหมายเป็นคำเชื่อมเพื่อแสดงเหตุผล ส่วนในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
พบว่า คำว่า “ฤๅ” มีความหมายแยกออกมาเป็นคำสร้อยและมักใช้ในวรรณกรรมประเภทร้อยกรอง 
และในสมัยปัจจุบันพบว่า การใช้คำว่า “ฤๅ” มีการใช้แทนคำว่า “หรือ” ในประโยคคำถาม ซึ่งจาก               
ท่ีผู้เขียนยกตัวอย่างมาท้ังหมดจึงทำให้เห็นว่า คำหนึ่งๆ เคยมีความหมายหมายถึงส่ิงหนึ่งท่ีมีลักษณะ
รูปร่างและคุณสมบัติที่แน่นอน ต่อมาความเจริญทางวิทยาการทำให้ของสิ่งนั้นมีรูปร่างคุณสมบัติ
เปลี ่ยนแปลงไป ถึงแม้คำนั ้นจะยังใช้เพื ่อหมายถึงสิ ่งนั ้นอยู ่แต่ความหมายของคำก็ย่อมต้อง
เปล่ียนแปลงไป อันเกิดจากสาเหตุด้านประวัติศาสตร์และความก้าวหน้าทางวิทยาการ 

3. สาเหตุทางด้านสังคม  
สาเหตุทางด้านสังคม (Social factors) เมื่อคำหนึ่งท่ีใช้กันท่ัวไปมีการนำไปใช้เป็นคำศัพท์

เฉพาะ เช่น คำศัพท์เกี่ยวกับการค้า หัตถกรรม วิชาชีพต่างๆ หรือเฉพาะกลุ่ม คำนั้นก็จะมีความหมาย
ที่เฉพาะเจาะจง (Specialization) มากขึ้น ในทางตรงกันข้ามหากนำคำที่มีใช้แต่ในเฉพาะกลุ่มมาใช้
ในบริบททั่วไป คำนั้นก็จะมีความหมายกว้างขึ้นหรือมีความหมายโดยทั่วๆ ไป (Generalization) 
ยกตัวอย่างเช่น คำว่า “ของกลาง” ท่ีโดยท่ัวไป หมายถึง ของใช้ร่วมกัน แต่ในภาษากฎหมาย หมายถึง 
ของที่เจ้าหน้าที่หรือโจทก์ได้มาและนำสู่ศาลเพื่อใช้ประกอบพิจารณาคดี (สุริยา  รันตนกุล, 2555,            
น. 212) นอกจากนี ้ในภาษาไทยมีการเปลี ่ยนแปลงทางความหมายของสำนวนไทย  ซ ึ ่งเป็น                        
การเปลี่ยนแปลงด้านความหมายเมื่อนำไปใช้ในความหมายที่เจาะจง ผู้เขียนยกตัวอย่างเช่น สำนวน 
“อกหัก” แต่เดิมใช้ในความหมายว่า “เป็นคำกล่าวเปล่งออกมาหมายความว่าหนักเหลือเกิน 
เดือดร้อนเหลือเกิน” เช่นเดียวกับคำว่า “อกคราก” “อกแตก” แต่ในปัจจุบันความหมายเปลี่ยนไป
เป็น “พลาดหวัง” มักใช้ในสถานการณ์ท่ีเกี่ยวกับความรัก หรือสำนวน “ชักใย” เดิมทีความหมาย คือ 
“พูดติดต่อกันเรื่อยไป ไม่หยุดปาก” แต่ปัจจุบันเปลี่ยนแปลงเป็น “บงการอยู่เบื้องหลัง” ใช้จำเพาะ 
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ในสถานการณ์การทำงานหรือการดำเนินการอย่างใดอย่างหนึ่งอยู่ (จุไรรัตน์   ลักษณะศิริ, 2558,               
น. 85)  

4. สาเหตุทางจิตวิทยา  
สาเหตุทางจิตวิทยา (Psychological reasons) แบ่งออกเป็น 2 ประเด็น คือ 1) ปัจจัย

ทางด้านอารมณ์ และ 2) คำต้องห้าม ได้แก่  
4.1  ปัจจัยทางด้านอารมณ์ คือ ความรู ้สึกที ่มีต่อการเปลี ่ยนแปลงทางความหมาย 

เนื่องจากเราสนใจเรื ่องใดเป็นพิเศษ เราก็มักจะพูดถึงเรื ่องนั้นบ่อยๆ แม้ว่ากำลังพูดในเรื ่องที่ไม่
เก ี ่ยวข้องกันก็ตาม เป็นเพราะเร ื ่องนั ้นอยู ่ในความคิดของเรา และด้วยเหตุน ี ้จ ึงทำให้เกิด                
การเปรียบเทียบแบบอุปมา (Simile) หรืออุปลักษณ์ (Metaphor) กับสิ่งนั ้นขึ ้น เมื ่อเราต้องการ
กล่าวถึงสิ่งอื่น ผู้เขียนยกตัวอย่างเรื่องของอาวุธในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 1 ผู้คนและสิ่งของต่างๆ              
พากันถูกตั้งชื่อไปตามชื่อเรียกอาวุธ อาทิ เรียก “ถั่ว” ว่า “เศษกระสุน” เรียก “ผู้หญิงที่มีลูกมาก” ว่า    
“ปืนกล” ส่วนอาวุธก็มีการเรียกในเชิงเปรียบเทียบเช่นกัน โดยนำไปเปรียบเทียบสิ่งของที่คุ้นเคยกัน
เป็นอย่างดี เช่น เรียก “ปืนกล” ว่า “เครื่องบดกาแฟ” นันทนา  วงษ์ไทย (2561, น. 70) แสดงความเห็น
ว่า การเปรียบเช่นนี้จัดว่ามีความสำคัญต่อการเปลี่ยนแปลงทางความหมายอย่างมาก เมื่อสิ่งของสองส่ิง            
มีความเหมือนกันด้วยรูปร่างลักษณะหรือคุณสมบัติ เรามักนำคำท่ีใช้เรียกส่ิงนั้นไปใช้เรียกอีกส่ิงหนึ่งได้ 
เช่น คำว่า “ปากกา” ที่นำลักษณะของปากกาที ่มีความแหลมไปใช้เรียกอุปกรณ์ที่ใช้เขียนที ่มี                   
ส่วนปลายแหลมเหมือนปากของ “นกกา” การเปรียบเทียบดังกล่าวทำให้คำว่า “ปากกา” มีความหมาย 
เพิ่มขึ้นจากเดิม ผู้เขียนยกตัวอย่างท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษในคำว่า “Surf” และ “ท่อง” คำว่า 
“Surf” ในภาษาอังกฤษมีความหมายประจำรูปหมายถึง “เล่นกระดานโต้คล่ืนทะเล” แต่เมื่อนำมาใช้
ในบริบทของการเล่นอินเทอร์เน็ตกลับนำมาใช้ในความหมายท่ีกว้างขึ้นกว่าเดิม หมายถึง “เล่นเว็บไซต์
ต่างๆ ในอินเทอร์เน็ต เช่น ในประโยค “I usually surf the Internet to gather information for my 
research study.” ในขณะที่ภาษาไทยใช้ในคำว่า “ท่อง” ซึ่งมาจากคำว่า “ท่องเที่ยว” หมายถึง 
“การเดินทางไปตามสถานที่ต่างๆ” เช่นในประโยค “วิธีการท่องเน็ตอย่างปลอดภัย” จะเห็นได้ว่า            
คำทั้งสองที่ผู้เขียนกล่าวถึงมีความหมายเพิ่มขึ ้นมากกว่าเดิม เนื่องจากมีคุณสมบัติของความหมาย
ประจำรูปท่ีเหมือนกับอีกส่ิงหนึ่ง จึงนำไปใช้เรียกให้เกิดความหมายกว้างขึ้นได้ 

4.2  คำต้องห้าม หรือ “Taboo” ซึ ่งหมายถึงการกระทำที ่ต้องห้ามหรือการหลีกเลี ่ยง 
โดยท่ัวไปคำต้องห้ามเป็นคำพูดท่ีถือว่าไม่สุภาพ ไม่ควรกล่าวในท่ีสาธารณะ (ดียู  ศรีนราวัตน์, 2548, 
น. 98) คำต้องห้ามบางประเภทมีลักษณะเป็นสากล เพราะเป็นคำต้องห้ามในหลายวัฒนธรรม เช่น            
คำต้องห้ามที่เกี่ยวกับอวัยวะเพศ และคำที่เกี่ยวกับลักษณะทางธรรมชาติของร่างกายมนุษย์ในบาง
วัฒนธรรมและลัทธิศาสนา คำต้องห้ามเป็นคำที่เกี ่ยวกับความเชื่อเรื ่องสิ่งที ่เหนือธรรมชาติหรือ        
สิ่งศักดิ์สิทธิ์โดยห้ามบุคคลกล่าวถึง ซึ่งอาจเป็นความกลัวว่าจะอับโชคและนำผลร้ายมาสู่ตนได้ เป็นต้น 
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กล่าวได้ว่าคำต้องห้ามและพฤติกรรมต้องห้ามมีในแทบทุกสังคมและวัฒนธรรม คำต้องห้ามจึงสามารถ
สะท้อนให้เห็นระบบค่านิยมและความเชื่อของสังคมหนึ่งๆ นันทวัฒน์   เนตรเจริญ และสุวัฒนา     
เลี ่ยมประวัติ (2558, น. 170) ได้กล่าวว่า แม้ถ้อยคำต้องห้ามจะเป็นถ้อยคำที่ถูกสังคมยับยั ้งว่า                   
ไม่สมควรใช้เนื ่องจากขัดต่อค่านิยมอันดีงาม แต่เราจะพบการใช้ถ้อยคำต้องห้ามในการสื ่อสาร            
อยู่บ่อยครั้ง เพราะนอกจากถ้อยคำต้องห้ามจะใช้ส่ือความหมายตามรูปภาษาแล้วยังสามารถทำหน้าท่ี
อื่นๆ ในการสื่อสารได้ เช่น สบประมาท (Abusively) สบถสาบานเพื่อแสดงอารมณ์ (Cathartically) 
ตลอดจนใช้เน้นความหมาย (Emphatically) ด้วย คำต้องห้ามจึงมีความสำคัญในการเปลี่ยนแปลง
ทางความหมาย เนื่องจากเมื่อผู้ใช้ภาษาไม่สามารถเอ่ยคำต้องห้ามออกมาได้ จึงมีคำที่ใช้เรียกคำ
ต้องห้ามนั้นแทน เรียกว่า “คำรื่นหู” (Euphemism) การใช้คำรื่นหูเพื่อแทนคำต้องห้ามนี้เองเป็นส่วน
สำคัญของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย สอดคล้องกับปราณี  กุลละวณิชย์ (2545, น. 349-450)   
ที่กล่าวว่า คำที่กลายมาเป็นคำต้องห้ามนั้นมีสาเหตุมาจากหลายอย่าง ในบางครั้งสาเหตุก็เป็นเรื่อง
เสียงของคำคำนั้น เช่น ในภาษากรุงเทพฯ ปัจจุบันคำว่า “แก่” มีความหมายไปในทางลบ เช่น                
มีความหมายว่า “ไร้ประโยชน์” หรือ “ไร้สมรรถภาพ” เพื่อจะหลีกเลี ่ยงความหมายในทางลบนี้              
จึงมีคนใช้คำว่า “ผู้สูงอายุ” แทน “คนแก่” คำว่า “สลัม” มีความหมายไปในทางลบ จึงมีผู้ใช้คำว่า 
“ชุมชนแออัด” แทน คำว่า “แก่” และ “สลัม” จึงนับได้ว่าเป็นคำต้องห้าม แม้ว่าจะไม่ส่ือความหมาย
ที่รุนแรงก็ตาม ดังนั้นคำว่า “ผู้สูงอายุ” กับ “ชุมชนแออัด” จึงกลายเป็นคำรื่นหูไป อุลแมนน์ไดแ้บ่ง 
คำต้องห้ามออกเป็น 3 ประเภท ตามสาเหตุทางจิตวิทยา ได้แก่ 1) คำต้องห้ามที่เกิดจากความกลัว 
(Taboo of fear) ท้ังนี้ แก้วใจ  จันทร์เจริญ (2532, น. 28-32) ได้กล่าวว่าเหตุของการต้องหลีกเล่ียง
คำต้องห้าม เพราะต้องการขจัดความกลัวในความเชื่อของคนในวัฒนธรรมนั้น ด้วยการใช้คำรื่นหู                  
ในภาษาไทย โดยยกตัวอย่างความกลัวและความเชื่อในเรื่องที่ว่า หากมี “ตัวเหี้ย” มาปรากฏให้เห็น   
คนในบ้านจะได้รับความเดือดร้อนจนทำให้คนคิดหาทางแก้ไขโดยการทำพิธีมงคลแก้ ในด้านภาษา                
ก็แก้ไขโดยการเล่ียงไปใช้คำว่า “ตัวเงินตัวทอง” เพื่อให้ฟังดูเป็นสิริมงคล เพราะเงินทองเป็นของมีค่า  
2) คำต้องห้ามที่เกิดจากความละเอียดอ่อน (Taboo of delicacy) เป็นเรื่องธรรมดาที่มนุษย์มักจะ
เลี่ยงไม่พูดถึงเรื่องที่มีความละเอียดอ่อนทางความรู้สึก เช่น โรคภัยไข้เจ็บ ความตาย ฯลฯ ผู้เขียน            
ขอยกตัวอย่างในงานวิจัยเรื่อง อุปลักษณ์เกี่ยวกับความตายในภาษาไทยของนันทนา  วงษ์ไทย (2555, 
น. 43-64) ซึ่งพบว่าในภาษาไทยเลือกใช้ถ้อยคำที่มีอุปลักษณ์เพื่อเลี่ยงใช้คำที่ตรงไปตรงมาจนสร้าง
ความรู้สึกไม่น่ายินดี โดยเฉพาะเมื่อกล่าวถึงเรื่องของความตาย ผลของการวิจัยพบว่าในภาษาไทยใช้
ถ้อยคำอุปลักษณ์ อย่างเช่น (1) “ขออำนาจคุณพระศรีรัตนตรัยและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายได้โปรด              
ดลบันดาลให้ดวงวิญญาณของคุณกำพล วัชรพล ไปสถิตอยู่ ณ สรวงสวรรค์เทอญ” (2) “ดิฉันได้แต่
เสียใจอยู่ตลอดเวลาท่ีไม่สามารถจัดละครการกุศลให้ท่านได้ชมทันเวลา หม่อมอาก็มาส้ินบุญเสียก่อน”     
(3) “พี่เหนื่อยมามากพอแล้ว ขอให้พี่จงนอนหลับให้สบายเถิดนะ” คำที่ขีดเส้นใต้ในตัวอย่างจะเห็น 
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ได้ว่าการไม่ใช้คำว่า “ตาย” เนื่องจากทำให้เกิดความทุกข์ความเศร้าใจ จึงเลี่ยงไปใช้คำพูดอื่นแทน      
3) คำต้องห้ามที่เกิดจากความเหมาะสม (Taboo of propriety) คำต้องห้ามประเภทนี้เกี ่ยวข้อง               
กับเพศ บางส่วนของร่างกาย และคำสบถ สังวาล  คงจันทร์ (2545, น. 156) ได้ยกตัวอย่างคำต้องห้าม
ในภาษาไทยที่เกิดจากความไม่เหมาะสมเกี่ยวข้องกับเรื่องเพศจากพาดหัวข่าวหนังสือพิมพ์ให้เห็นว่า    
คำกล่าวถึงเรื ่องของเพศก็เป็นคำต้องห้ามที่ไม่ควรนำมากล่าวในที่สาธารณะ หากมีความจำเป็น                    
ที่จะต้องกล่าวถึง คนส่วนใหญ่จะเลี่ยงไปใช้คำอื่นแทน เช่น “สาวแค้นตัดพวงสวรรค์หนุ่มทิ้ง” คำว่า 
“พวงสวรรค์” คนส่วนใหญ่ก็จะรับรู้ว่าหมายถึงอะไร ซึ่งในที่นี้หมายถึงอวัยวะสืบพันธุ์ของเพศชาย 
หรืออีกตัวอย่างหนึ่งใช้คำว่า “หมอนกเขา” คำว่า “นกเขา” ก็จัดได้ว่าเป็นคำเลี่ยงอีกเช่นเดียวกัน 
นอกจากนั้นยังมีคำอื่นอีก เช่น “ของลับ” “ของสงวน” “ปลาช่อน” “งู” “นิ้วกลาง” “ขาท่ีสาม” “ท่ีใช้ 
เล้ียงทารก” “หอย” “พลูทุเรียน” เป็นต้น ซึ่งผู้เขียนเห็นว่าสาเหตุหลักมาจากการท่ีผู้ส่งสารต้องการ
ให้เกิดความสุภาพในการใช้ภาษา เพราะจากประเภทของคำเลี่ยงที่ได้กล่าวไปแล้วจะเห็นได้ว่า                 
คำเล่ียงส่วนใหญ่เกิดจากคำท่ีใช้แทนคำไม่สุภาพ ผู้ส่งสารจึงหาวิธีการเล่ียงคำท่ีมีความหมายไม่ดีต่างๆ 
โดยการเล่ียงไปใช้คำท่ีประกอบด้วยคำท่ีมีความหมายดีแทน 

5. สาเหตุจากอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ  
สาเหต ุจากอ ิทธ ิพลจากภาษาต ่างประเทศ (Influence from foreign language)                  

การเปล่ียนแปลงทางความหมายเกิดจากอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศโดยเป็นการเปล่ียนความหมาย
ของคำท่ียืมมาจากภาษาต่างประเทศ วิไลศักดิ์  กิ่งคำ (2556, น. 9) กล่าวว่า การยืมภาษา คือ การท่ี
ภาษาหนึ่งนำเอาคำหรือลักษณะทางภาษาหนึ่งไปใช้ในภาษาของตน ภาษาที่ถูกยืมมามักจะถูก
เปลี่ยนแปลงรูปคำ เสียง และความหมายในภาษานั้นใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียงและเป็น              
ไปตามลักษณะสำคัญของภาษาผู้ยืม ทั้งนี ้ อนันต์  เหล่าเลิศวรกุล (2555, น. 105-109) กล่าวว่า               
การยืมภาษาสามารถยืมได้หลายรูปแบบขึ้นอยู่กับเกณฑ์ขององค์ประกอบของภาษาที่แตกต่างกัน                
ไม่ว่าจะเป็นการยืมคำ ยืมความหมาย ยืมเสียง ยืมตัวอักษร ยืมสำนวน ยืมไวยากรณ์ ยืมฉันทลักษณ์ 
ฯลฯ เช่น การยืมความหมาย ภาษาที่ผู้รับยืมมาจะยืมเฉพาะความคิด (ความหมาย) ของคำโดยไม่ได้
ยืมรูปคำ (ทั้งรูปคำและเสียง) มาด้วย หรือภาษาผู้รับสร้างคำลอกเลียนแบบคำในภาษาของผู้ ให้ยืม
ภาษา โดยนำคำท่ีมีความหมายเดียวกับคำของภาษาผู้ให้มาประกอบกัน บางครั้งอาจเรียกว่า “การยืม
แบบแปล” ก็ได ้ เช ่น “Honey moon” (น ้ำผึ ้งพระจันทร์) “Sea lion” (สิงโตทะเล) “Black 
market” (ตลาดมืด) ฯลฯ ในทำนองเดียวกัน นันทนา  วงษ์ไทย (2555, น. 72) ได้ยกตัวอย่างการยืม
ความหมายในภาษาฝรั่งเศส เช่นคำว่า “Parlement” ซึ่งแต่เดิมมีความหมายว่า การพูด (Speaking) 
เนื่องมาจากคำนี้เกิดจากกริยา “Parler” ที่แปลว่า “พูด” แต่เมื่อยืมมาใช้ในภาษาอังกฤษในคำว่า 
“Parliament” จะไม่ได้หมายถึงการพูดแล้ว แต่หมายถึง “รัฐสภา” อย่างไรก็ดี จะเห็นได้ว่า                    
เมื่อนำมาใช้ในภาษาอังกฤษแล้วก็ยังคงเค้าความหมายเดิมที่เกี ่ยวกับการพูดอยู่ เนื่องจากรัฐสภา             
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เป็นสถานที่สำหรับใช้ในการอภิปราย ตัวอย่างอื่นที่ใกล้เคียงกันเช่น ในภาษาอังกฤษกับภาษาไทย              
คำว่า “Mansion” หมายถึง ที ่อยู ่อาศัยที ่ใหญ่โต หรูหรา อาจเทียบได้กับคำว่า “คฤหาสน์”                   
ในภาษาไทย แต่เมื่อนำมาใช้ในภาษาไทยกลับหมายถึง “ท่ีพักร่วม” คล้ายกับคำว่า “อพาร์ตเมนท์” แทน 

6. สาเหตุจากความจำเป็นที่จะต้องมีชื่อใหม่  
สาเหตุจากความจำเป็นท่ีจะต้องมีช่ือใหม่ (Necessity for new term) เมื่อใดก็ตามท่ีต้อง

มีช่ือเพื่อเรียกส่ิงใหม่ๆ หรือความคิดใหม่ๆ สามารถทำได้ 3 วิธี ได้แก่  
6.1 การสร้างคำใหม่ที ่มีอยู ่แล้ว ยกตัวอย่างเช่นในภาษาไทย คำว่า “ตู้เย็น” ซึ่งเป็น

เครื่องใช้ไฟฟ้าท่ีประดิษฐ์ขึ้นมาใหม่ ในขณะท่ีภาษาอังกฤษใช้คำว่า “Refrigerator” เป็นการนำเอาคำ
ท่ีมีอยู่แล้ว ได้แก่คำว่า “ตู้” มาประสมกับคำว่า “เย็น” จึงได้คำใหม่ว่า “ตู้เย็น” เป็นช่ือเรียกส่ิงท่ีใหม่
ท่ีมีข้ึน (สุริยา  รัตนกุล, 2555, น. 221) การสร้างคำเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติของภาษาเพื่อเพิ่ม
จำนวนคำให้เพียงพอกับความต้องการใช้ เมื ่อสภาพสังคมขยายตัวและมีความเจริญก้าวหน้ามาก
เท่าใด ความจำเป็นที่จะต้องใช้คำเพื่อรองรับสิ่งใหม่และความคิดใหม่ย่อมมีมากขึ้นเท่านั้น ดังนั้น              
เมื่อคำที่มีอยู่ในภาษาไทยแต่เดิมไม่เพียงพอในการสื่อสารความหมายจึงต้องสร้างคำใหม่ขึ้น (ประยูร   
ทรงศิลป์, 2553, น. 75) สุวัฒชัย  คชเพต และรัตนชยั  ปรีชาพงศ์กิจ (2566, น. 426-427) กล่าวถึง
การสร้างคำขึ้นใหม่ว่า แต่เดิมหากไม่นับวิธีการสร้างคำจากการยืมคำในภาษาต่างประเทศมาใช้                
ในภาษาไทยเรายังมีวิธีการเพิ่มคำใช้ด้วยการสร้างคำ “ด้วยวิธีเทศ” เป็นอีกวิธีการหนึ่งซึ่งวิธีเทศนี้เอง
มีสองแบบที่ภาษาไทยเรานำมาใช้คือ 1) วิธีสมาสสนธิ จึงทำให้เราได้คำสมาสในภาษาไทย (พระยา   
อุปกิตศิลปสาร, 2548, น. 64-69) เช่น คำว่า กาญจนาภิเษก รัชดาภิเษก เป็นต้น และ 2) วิธีการผสานคำ
หรือประสานคำ ซึ่งแต่เดิมเรียกว่า การแผลงคำของภาษาเขมรและภาษาบาลีสันสกฤต มีวิธีการผสานคำ
หรือประสานคำ เช่น วิธีเติมหน้าศัพท์ เช่นเติม /ป-/ เข้าหน้าศัพท์ /-ราบ/ กลายเป็นคำว่า “ปราบ” 
วิธีเติมกลางศัพท์ เช่น คำว่า “จ่าย” เติม /อำ+น/  กลายเป็นคำว่า “จำหน่าย” และวิธีเติมท้ายศัพท์ 
เช่น /-กร/ เติมท้ายศัพท์ในคำว่า “พิธี” กลายเป็นคำว่า “พิธีกร” นอกจากวิธีเทศดังท่ีได้กล่าวมายังมี
อีกวิธีการสร้างคำอีกวิธีหนึ่ง คือ “ด้วยวิธีไทย” ซึ่งมี 4 แบบด้วยกัน คือ 1) วิธีการแปลงคำ วิธีนี้จะใช้
หน่วยเสียงสำคัญในภาษาไทยแค่หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์
เท่านั้น โดยคำที่ใช้วิธีการแปลงคำจะมีหน่วยเสียงสำคัญดังกล่าวแตกต่างกันเพียง 1 หน่วยเสียง  
หน่วยเสียงที่ต่างกันจะทำให้เกิดคำใช้ขึ ้นใหม่ในภาษา และมีลักษณะเด่นของคำแต่ละคู่เป็นคำที่มี
ความหมายท่ีเกี่ยวเนื่องกัน (Semantically related) เช่น คำว่า “เกี่ยว-เคียว” “เกี่ยว” เป็นคำกริยา
แปลว่า “ตัด” ส่วนคำว่า “เคียว” เป็นคำนามแปลว่า “เครื่องเกี่ยวข้าวและหญ้ามีลักษณะเป็นรูปโค้ง” 
จากตัวอย่างทำให้เห็นว่าคำท้ังคู่มีความแตกต่างกันเพียง 1 หน่วยเสียง “เกี่ยว-เคียว” ต่างกันท่ีหน่วย
เสียงพยัญชนะต้น แต่ลักษณะเด่นของคำทั้งคู่เป็นคำที่มีความหมายเกี่ยวเนื่องกัน (ราตรี  ธันวารชร, 
2551, น. 4) 2) วิธีการประสมคำ วิธีนี้ใช้คำท่ีมีความหมายต่างกันต้ังแต่สองคำขึ้นไปมาเรียงต่อกันได้
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คำที่มีความหมายใหม่ เช่น แม่น้ำ กับข้าว รถไฟ เป็นต้น 3) วิธีการซ้อนคำ วิธีนี้จะใช้คำที่มีความหมาย
เหมือนกัน คล้ายคลึงกันหรือตรงข้ามกัน ต้ังแต่สองคำขึ้นไปมาวางเรียงต่อกันและได้คำท่ีมีความหมาย
ใหม่ เช่น ใกล้ชิด เร็วไว ดีชั่ว ภาษีอากร เป็นต้น 4) วิธีการซ้ำคำ วิธีนี้เป็นวิธีการสร้างคำขึ้นใช้ใหม่              
โดยใช้คำเดิมเติมเข้าไปจะได้คำใหม่ซึ่งมีความหมายต่างกับคำเดิม ในภาษาไทยจะนิยมใช้เครื่องหมาย    
ไม้ยมก /-ๆ/ เติมลงไปแสดงการซ้ำคำ เช่น ทำเร็วๆ พูดดังๆ เขียนดีๆ เป็นต้น จะเห็นได้ว่า เมื่อศึกษา
วิเคราะห์การสร้างคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอาจแบ่งออกเป็น 2 วิธี คือ วิธีเทศกับวิธีไทย วิธีเทศ ได้แก่   
วิธีสมาสและวิธีแผลงคำ ส่วนวิธีไทยมี 4 วิธี ได้แก่ วิธีแปลงคำ วิธีประสมคำ วิธีซ้อนคำ และวิธีซ้ำคำ 
ด้วยเหตุนี้ วิธีการสร้างคำดังที่ผู้เขียนได้กล่าวมาจึงกลายเป็นสาเหตุของความจำเป็นเพราะต้องการ
สร้างคำให้มีใช้เรียกส่ิงใหม่ๆ ท่ีเกิดขึ้นในภาษาตามการเปล่ียนแปลงของความหมายในระดับคำ 

6.2 การยืมจากภาษาอื ่น โดยปกติแล้วเรามีการยืมคำจากภาษาอื ่นๆ ในหลายวง
ความหมาย เช่น อาหาร เรายืมจากภาษาจีน ในคำว่า “ก๋วยเต๋ียว” “ซาลาเปา” “เต้าหู้” ฯลฯ ในภาษา 
ญี ่ปุ ่น เช่น “อูด้ง” “ราเม็ง” “ซูชิ” ฯลฯ หรือคำยืมจากภาษาอังกฤษในวงความหมายด้าน
เครื่องสำอาง เช่น “มอยซ์เจอร์ไรเซอร์” “เซรั่ม” “มาสคาร่า” “ลิปสติก” จากที่ผู้เขียนยกตัวอย่าง 
มาจะเห็นว่า สาเหตุหนึ่งคือการมีอิทธิพลมาจากภาษาต่างประเทศ ทั้งนี้การรับภาษาอื่นโดยการยืม
ภาษาเข้ามาปะปนในภาษาไทยนั้นมาจากเหตุผลของความจำเป็นไม่ว่าจะเป็นด้านประวัติศาสตร์ 
การเมือง วัฒนธรรมประเพณี การค้าขาย การสงคราม การศึกษา หรือแม้กระทั่งความก้าวหน้า                 
ทางเทคโนโลยี เป็นสาเหตุสำคัญต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษา และแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการ               
ทางภาษาว่ามีการเปล่ียนแปลงตามยุคสมัยเช่นไร (มัลลิกา  มาภา, 2559, น. 19)   

6.3 การเปล่ียนความหมายของคำท่ีมีอยู่แล้วในภาษา มีสาเหตุจากความจำเป็นท่ีจะต้องมี
ชื ่อใหม่ เพราะการเปลี่ยนแปลงที ่รวดเร็วขององค์ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี รวมถึง        
การขยายตัวของภาคอุตสาหกรรมต่างๆ เป็นผลให้เกิดปัจจัยสำคัญที่ต้องทำให้เกิดการหาชื่อเรียกส่ิง
ใหม่ๆ ทั ้งนี ้ ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต์ (2558) ได้ให้ความเห็นว่า การเปลี ่ยนแปลงความหมาย                     
อาจพิจารณาได้ 2 ลักษณะ คือ 1) การพิจารณาความหมายของคำโดยตรง เช่น ในคำว่า “สินสอด”             
สมัยหนึ่งมีความหมายว่า “สินบน” แต่ปัจจุบันมีความหมายถึง “เงินท่ีฝ่ายชายให้แก่บิดามารดาหญิง          
ท่ีจะแต่งงานเป็นค่าน้ำนม ข้าวป้อน (สำนักงานราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1234) จะเห็นได้ว่าคำว่า 
“สินสอด” มีความหมายเปล่ียนไปจากเดิม และ 2) การพิจารณาจากบริบทของคำ ท้ังนี้ เป็นเพราะคำ
อาจปรากฏในบริบทท่ีต่างไปจากเดิม เมื่อปรากฏในบริบทท่ัวไปก็จะมีความหมายกว้างๆ แต่เมื่อมีท่ีใช้
น้อยลง คำนั้นก็จะมีความหมายแคบเข้า ในทางตรงข้ามหากคำหนึ่งเคยใช้แต่ในบริบทเฉพาะก็จะมี
ความหมายแคบ แต่เมื่อมีท่ีใช้มากขึ้นคำนั้นก็จะมีความหมายกว้างออกเช่นกัน 
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ผลที่เกิดขึ้นบางประการเมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในคำภาษาไทย โดยพิจารณา 
เปรียบเทียบความหมายใหม่ที่เกิดขึ้นกับความหมายเดิม 
ผลท่ีเกิดขึ้นบางประการเมื่อเกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมายในคำภาษาไทยโดยพิจารณา

เปรียบเทียบความหมายใหม่ท่ีเกิดขึ้นกับความหมายเดิม ซึ่งผู้เขียนเสนอว่ามี 2 ด้าน ดังนี้  
1. ผลที่เกิดกับขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย  

ผลท่ีเกิดกับขอบเขตของการเปล่ียนแปลงทางความหมาย (Changes in range of meaning) 
สามารถแบ่งการเปล่ียนแปลงทางความหมายออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่  

1.1 ความหมายแคบเข้า (Semantic reduction) ความหมายแคบเข้า คือ การที่คำศพัท์
มีขอบเขตของความหมายลดลงจากเดิม เช่น ในภาษาไทย คำว่า “ขบ” เดิมมีความหมายว่า “กัด” 
เช่น “งูขบ” “หมาขบ” “ยุงขบ” เป็นต้น แต่ในปัจจุบันใช้ในความหมายของอาการที่ใช้ฟันหน้ากัด
เท่านั้น เช่น “ขบเม็ดแตงโม” ท้ังนี้ ดุษฎีพร ชำนิโรคศานต์ (2558, น. 46) กล่าวว่า ความหมายแคบ
เข้าอาจเกิดการละส่วนขยาย เช่น คำว่า “สันดาน” ในภาษาไทยเคยมีความหมายทั่วๆ ไป หมายถึง 
อุปนิสัยที่มีมาแต่กำเนิด ไม่ว่าจะเป็นในทางดีหรือไม่ดี หากจะเฉพาะเจาะจงลงไปจะต้องมีส่วนขยาย 
เช่น “สันดานดี” “สันดานเสีย” ฯลฯ แต่ในเวลาต่อมาแม้จะไม่ปรากฏส่วนขยาย คำว่า “สันดาน” ก็มี
ความหมายแคบเข้าว่าเป็น “อุปนิสัยท่ีไม่ดีท่ีมีมาแต่กำเนิด” เช่นเดียวกับคำว่า “อ้วนพี” ท่ีปัจจุบันเรา
ไม่ใช้คำว่า “พี” ในความหมายว่า “อ้วน” จึงทำให้ความหมายของ “พี” หายไป  ในทำนองเดียวกัน 
สุริยา รัตนกุล (2555, น. 256) ได้ยกตัวอย่างคำว่า “ฝอยทอง” เป็นตัวอย่างของความหมายแคบเข้า 
โดยอธิบายว่าทองคำที่ช่างทองชักเป็นเส้นๆ เวลาจะทำสร้อยทองหรือทำแบบลวดลายต่างๆ นั้น               
ไม่เรียกว่า “ฝอยทอง” แต่กลับเรียกว่าลวดทอง ทั้งที่คำว่า “ฝอย” ใช้เรียกสิ่งที่เป็นเส้นเล็กๆ แต่ 
“ฝอยทอง” จะใช้ในความหมายของช่ือขนมชนิดหนึ่งทำด้วยไข่แดงผสมไข่น้ำค้างเล็กน้อยใส่กรวยโรย
เป็นเส้นเล็กๆ ในน้ำเชื่อมเดือดๆ และจับเป็นแพแทนความหมายเดิม ผู้เขียนจึงตั ้งข้อสังเกตได้ว่า     
ผลของการเปลี่ยนแปลงความหมายของภาษาโดยมีปัจจัยด้านเวลาจากช่วงเวลาหนึ่งสู่ช่วงเวลาหนึ่ง  
จะทำให้ขอบเขตของความหมายในคำภาษาไทยแคบลง อาจเกิดจากสาเหตุของวิถีชีวิต คุณสมบัติ  
ของอรรถลักษณ์ (Semantic feature) ในคำท่ีเปล่ียนไปลดลงหรือแคบลง  

1.2 ความหมายกว้างออก (Semantic extension) ความหมายกว้างออก คือ การที่คำ     
มีความหมายกว้างออกไปกว่าเดิม เช่น ในภาษาไทยสมัยก่อนคำว่า “อา” หมายถึง น้องสาวของพ่อ   
ใช้คู่กับ “อาว” หมายถึง น้องชายของพ่อ แต่ในปัจจุบันไม่ใช้คำว่า “อาว” แล้ว คงเหลือแต่คำว่า 
“อา” ซึ่งมีความหมายหมายถึงทั้งน้องสาวและน้องชายของพ่อ (นันทนา  วงษ์ไทย, 2555, น. 76) 
ความหมายกว้างออกไม่ได้เกิดขึ้นเฉพาะกับคำท่ัวไปเท่านั้น แต่ยังเกิดกับช่ือเฉพาะ (Proper names) 
หรือชื่อสินค้า (Brand names) โดยนำมาใช้เรียกสิ่งอื ่นในประเภทนั้นทั้งหมด เช่น “ปีโป้” ใช้ใน
ความหมายของขนมเจลาตินทุกชนิด ซีร็อกซ์ (Xerox) ใช้เรียกเครื่องถ่ายเอกสาร หรือที่ยังคงเห็น  



30   Ratchaphruek Journal 

Vol. 22 No. 2 (May - August) 2024)

การใช้อย่างชัดเจนเลยคือ “มาม่า” ใช้เรียก “บะหมี่กึ่งสำเร็จรูป” ในทุกๆ ยี่ห้อ เป็นต้น นอกจากนี้ 
ความหมายยังเกิดการขยายออกด้วยการใช้ในเชิงเปรียบเทียบอีกด้วย หรือท่ีเรียกในทางอรรถศาสตร์
ว ่า “การขยายความหมายเชิงอุปลักษณ์” (Metaphorical extension) ในงานวิจัยของ ศุภชัย       
ต๊ะวิชัย” (2556, น. 35) เรื่องการขยายความหมายของคำว่า “หลัง” ในภาษาไทย ได้แสดงให้เห็น
ความหมายกว้างออกโดยการขยายความหมายอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual metaphor) 
ตามแนวคิดกระบวนการขยายความหมายด้วยวิธีอุปลักษณ์ของเลคอฟและจอห์สัน ( Lakoff and 
Johnson, 1980) ดังเช่น 1) “ถือเป็นการเริ ่มต้นที ่ดีสำหรับคนเริ ่มบ้านาฬิกาแล้วมีกำลังทรัพย์
พอสมควรครับ ราคาน่าจะราวๆ 18-20K (หลังลดแล้วนะ) มือสองหากันได้ราวๆ 16K” 2) “เท่าที่ดู
จากเอกสารที่ส่งมาให้ (หลังเพิ่มทุนแล้ว) ไม่ทำให้ดีขึ้นหรือแย่ลงในเชิงผลตอบแทนเลย” 3) “ชื่นชม
ตำรวจ สน.หนองแขม มั๊กมั๊ก...(เข้ามาดูกันเขาทำอะไร) ใช่ครับ คุณ จขกท. ต้องการจะสื่อไรอ่ะครับ 
ตอนแรกเหมือนจะชม (ตอนหลัง)เหมือนว่า เอ๊ะงงๆ บ้านผมอยู่สาย 2 ด้วยดิครับ เห็นต้ังด่านบ่อยมาก” 
จากตัวอย่างจะเห็นได้ว ่าคำว่า “หลัง” ในภาษาไทยเกิดการขยายความหมายกว้างออกเชิง
เปรียบเทียบส่งผลให้เกิดการเปลี ่ยนแปลงความหมาย ดังคำว่า “หลัง” ในตัวอย่างที่ 1-2 เป็น       
การเปรียบเทียบราคา/ทุน ซึ่งเป็นมโนทัศน์นามธรรมของการถ่ายโยงความหมายสู่ของเหลวในภาชนะ    
ท่ีสามารถเพิ ่มหรือลดลงได้ในลักษณะการมองแนวดิ ่ง ส่วนตัวอย่างที ่ 3 คำว่า “หลัง” เป็น            
การเปรียบเทียบช่วงเวลาของเหตุการณ์เป็นวัตถุที่แบ่งออกเป็นสองช่วง ได้แก่ตอนแรกกับตอนหลัง 
ซึ่งทำให้ผู้ใช้ภาษาเข้าใจมโนทัศน์ท่ีเป็นนามธรรมได้มากยิ่งขึ้นว่า “หลัง” สัมพันธ์กับ “เวลา” ได้เช่นไร 

2. ผลที่เกิดกับการเปลี่ยนแปลงในการประเมินทางความหมาย  
ผลที่เกิดกับการเปลี่ยนแปลงในการประเมินทางความหมาย (Changes in meaning of 

evaluation) แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่  
2.1 ความหมายเปล ี ่ยนไปในเช ิงบวก  (Semantic elevation) การเปล ี ่ ยนแปลง

ความหมายชนิดนี้มีลักษณะ คือ ความหมายเดิมของคำมีความหมายธรรมดาหรือความหมายส่อไป
ในทางลบ แต่ต่อมาความหมายกลับเปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้น (ปราณี  กุลละวณิชย์, 2545, น. 350) 
เช่นคำว่า “เหย้า” ในหลักศิลาจารึกของพ่อขุนรามคำแหงมีความหมายธรรมดาว่า “ที่อยู่อาศัย”                
ในภาษาไทยกรุงเทพฯ ปัจจุบ ันคำว ่า “เหย้า” มีความหมายถึง “ถิ ่นกำเน ิด” ( สำนักงาน
ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1347) นอกจากนี้คำว่า “เหย้า” ยังมีความหมายแฝงของคำนี ้ว่า 
“ความอบอุ่น” ดังที่ใช้ในงานเลี้ยงพบปะสังสรรค์ของโรงเรียนต่างๆ ที่เรียกว่า “งานคืนสู่เหย้า”    
เป็นต้น 

2.2 ความหมายเปลี ่ยนไปในเชิงลบ (Semantic degradation) การเปลี่ยนแปลงของ
ความหมายเช่นนี้ คือ ความหมายเดิมธรรมดาหรือดีแต่กลับเปล่ียนไปมีความหมายในทางลบ นันทนา 
วงษ์ไทย (2555, น. 77) กล่าวว่า ความหมายเปลี ่ยนไปในทางเชิงลบ หมายถึง การที ่คำศัพท์               
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มีความหมายไม่สุภาพหรือแย่ลงกว่าเดิมซึ่งอาจทำให้คำศัพท์นั้นๆ กลายเป็นคำต้องห้ามไปเลยก็ได้ 
เช่น คำว่า “กู” ในสมัยโบราณเป็นคำแทนตนเองตามปกติ แต่ในปัจจุบันทราบกันดีว่าไม่ใช้คำนี้                 
ต่อหน้าผู้ที่เราไม่สนิทสนมหรือต่อหน้าผู้ใหญ่ เพราะเป็นคำไม่สุภาพ ปราณี  กุลละวณิชย์ (2545,              
น. 351) ได้ยกตัวอย่างการเปลี่ยนแปลงของความหมายจากการศึกษาเปรียบเทียบภาษาข้ามสมัย
ระหว่างสมัยสุโขทัยกับสมัยรัตนโกสินทร์ โดยมีหลักฐานปรากฏในศิลาจารึกของพ่อขุนรามคำแหง                
ด้านที่ 2 ในบรรทัดที่ 8-9 ว่า “คนในเมืองสุกโขทัยนี้มกกทาน มกกทรงศีลมกกโอยทาน” และใน
บรรทัดที่ 19-20 ว่า “ใครจกกมกกเหล้นเหล้น ใครจกกมกกหววหวว” จากตัวอย่างการใช้คำว่า 
“มกก” /mak4/ ซึ่งสันนิษฐานได้ว่า “มกก” มีความหมายว่า “ชอบ” ในภาษาไทยกรุงเทพฯ ปัจจุบัน 
คำว่า “มัก” มีความหมายไปในทางลบ เช่น “เขามักมาก” ในท่ีนี้ “มัก” ไม่ได้มีความหมายว่า “ชอบ” 
แต่มีความหมายว่า “โลภ” อุลแมนน์ (Ullmann, 1970) ได้กล่าวถึงสาเหตุหนึ ่งที ่ทำให ้คำมี
ความหมายเปล่ียนไปในเชิงลบเป็นเพราะการมีอคติต่อชนช้ันหรืออาชีพบางอย่าง เขาได้ยกตัวอย่างคำ
ในภาษาฝรั่งเศส เช่น คำว่า “Villain” ซึ่งปัจจุบัน แปลว่า น่าเกลียด เนื่องมาจากคำนี้มีท่ีมาจากภาษา
ละติน “Villanus” ที่หมายถึงคนที่อาศัยอยู่ในฟาร์ม นอกจากการมีความหมายเปลี่ยนไปในเชิงบวก
และความหมายเปล่ียนไปในเชิงลบดังท่ีกล่าวมาแล้ว ยังมีคำอีกพวกหนึ่งซึ่งอุลแมนน์เรียกว่า “Middle 
terms” เป็นคำกลุ่มพิเศษที่โดยตัวของมันเองมีความหมายกลางๆ แต่จะมีความหมายเปลี่ยนไป              
ในเชิงลบหรือความหมายเปลี่ยนไปในเชิงบวกตามบริบทการใช้ ผู้เขียนยกตัวอย่างในคำว่า “โชค” 
และ “เคราะห์” สองคำนี้จัดเป็นคำศัพท์ท่ีมีความหมายกลาง (Middle terms) แต่คำว่า “โชค” จะมี
ความหมายเปลี่ยนไปในเชิงบวกมากขึ้น เนื่องจากมักใช้กับสิ่งที่ดี เช่น โชคดี มีโชค ตรงข้ามกับคำว่า 
“เคราะห์” จะมีความหมายเปล่ียนไปในเชิงลบมากขึ้น เนื่องจากใช้กล่าวถึงส่ิงท่ีไม่ดี เช่น เคราะห์ร้าย 
เคราะห์กรรม เป็นต้น นอกจากนี้ คำว่า “ประทับใจ” ก็จัดเป็นคำศัพท์ท่ีมีความหมายกลาง (Middle 
terms) หมายถึง เหตุการณ์หรือบุคคลที่อยู่ในความรู้สึก ความทรงจำ แต่มักใช้ในความหมายที่ดี                  
จึงมีการเปล่ียนไปในเชิงบวก ดังนั้น ภาษาท่ียังใช้อยู่ย่อมมีการเปล่ียนแปลง การเปล่ียนแปลงท่ีผู้เขียน
กล่าวไปทั้งหมดจึงเป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในส่วนของความหมายในระดับคำ โดยได้กล่าวถึง
สาเหตุต่างๆ ท่ีทำให้ความหมายเกิดการเปล่ียนแปลงและผลท่ีเกิดขึ้นจากการเปล่ียนแปลงของภาษา 
 
สรุป 

การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำดังที่ผู้เขียนได้นำเสนอผ่านมากล่าวถึง 2 ประเด็นหลัก  
คือ 1) สาเหตุที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย และ 2) ผลที่เกิดขึ้นบางประการเมื่อเกิด     
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายในคำภาษาไทยโดยพิจารณาเปรียบเทียบความหมายใหม่ที่เกิดขึ้น     
กับความหมายเดิม ซึ่งพบว่าเกิดจาก 6 สาเหตุ คือ 1) สาเหตุทางด้านภาษา 2) สาเหตุด้านประวัติศาสตร์ 
และความก้าวหน้าทางวิทยาการ 3) สาเหตุทางด้านสังคม 4) สาเหตุทางจิตวิทยา 5) สาเหตุจากอิทธิพล 
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จากภาษาต่างประเทศ และ 6) สาเหตุจากความจำเป็นที่จะต้องมีชื่อใหม่ ทั้ง 6 สาเหตุนี้ส่งผลให้เกิด
ความหมายของคำเดิมกับคำใหม่เกิดการนำไปใช้ที่ต่างกัน ดังนั้น ผลที่เกิดขึ้นบางประการเมื่อคำเกิด
การเปล่ียนแปลงความหมาย จึงพบว่ามีผลอยู ่2 ด้าน คือ 1) ผลท่ีเกิดกับขอบเขตของการเปล่ียนแปลง
ทางความหมาย ได้แก่ ความหมายแคบลงและความหมายกว้างออก โดยมีปัจจัยด้านเวลาเป็นสิ่งท่ี               
ทำให้เกิดการเปลี ่ยนแปลงความหมาย นอกจากนี้การเปลี ่ยนแปลงทางความหมายโดยเฉพาะ
ความหมายกว้างออกส่งผลให้ขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงความหมายเกิดการขยายออกด้วยการใช้
ในเชิงเปร ียบเทียบที ่ เร ียกว ่า “การขยายความหมายเชิงอ ุปลักษณ์” และ 2) ผลที ่ เก ิดกับ                       
การเปลี ่ยนแปลงในการประเมินทางความหมาย ได้แก่ การเปลี ่ยนแปลงความหมายเชิงบวก                   
และความหมายเชิงลบ ซึ่งเกิดจากการประเมินของผู้ใช้ภาษาและบริบททางภาษาที ่เปลี ่ยนไป
โดยเฉพาะความหมายเชิงลบที่อาจทำให้คำศัพท์นั ้นกลายเป็นคำต้องห้ามหรือคำที่ควรหลีกเลี่ยง                     
ท่ีจะนำไปใช้ 
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